
Чжэн Личжэн сбоку улыбался, но не останавливался, но был полон беспокойства: "Как это
случилось, Циншань Е сказал, что в нашей деревне тоже есть персонаж, у которого есть голова
и лицо. Это возмутительное поведение действительно противоречит этикету. Зная вдову Сюэ ...
... "

Он не договорил до конца, но снова и снова качал головой.

Мало того, что вдова Сюэ неконтролируема, но и потому, что вдова Сюэ является племянником
Сюэ Циншаня по поколению, это самая большая проблема. Измена дяди и племянника не так
серьезна, как измена зятя, но это тоже беспорядок. Если это просто обычные люди, то Сюэ
Циншань-ученый.

Патриарх Сюэ забрал Сюэ Циншаня и остальных, и все люди вокруг двери последовали за ним.

Чжаоэр сказал с некоторым беспокойством: "Ладно, не думай об этом, пойдем проверим".

Сюэ Тинянь кивнул и взял инициативу на себя.

В это время вино Сюэ Циншаня давно проснулось, и его бросили на землю, налив в кастрюлю
холодной воды, и он был крайне смущен.

Ян также осознал серьезность этого вопроса и почувствовал себя неловко.

Патриарх Сюэ сидел над ним, его лицо было чрезвычайно уродливым, и мастер Сюэ был ничем
не лучше его.

Все люди, стоящие снаружи дома, полны людей. На этом этапе дело не может быть скрыто, и
тогда сокрытие-это петух, несущий яйца, курица, кукарекающая, причудливая!

Вдова Сюэ тоже была воспитана и стояла в стороне.

Она только что была порвана одеждой Яна и растрепана волосами, и она уже привела себя в
порядок, стоя там с опущенной головой, добавляя покалывающий привкус.

Патриарх Сюэ действительно ненавидел, почему он не дал этой женщине клетку для свиней.
Сначала он не думал об этой щетине, но Чжэн Личжэн вмешался раньше, а затем вдова Сюэ
взяла ручку и пригрозила ему.

Эта вдова Сюэ-не вещь. Есть много мужчин из семьи Сюэ, с которыми у нее есть первый и
последний. Другие только думают, что она забавная, но она не знает, что она отравленная
самка скорпиона. Некоторые члены семьи Чжэн раздули пламя, и женщина больше не
открывала дверь, и в клане Сюэ воцарился хаос, поэтому патриарх Сюэ мог открывать только



один глаз и закрывать один, позволяя ей жить в деревне.

Позже она держалась в тени и ничего не провоцировала. Патриарх Сюэ постепенно перестал
обращать на нее внимание. Она не ожидала, что эта штука будет ждать ее.

"Давай поговорим, она действительно соблазняет тебя".

Услышав это, оживленные жители деревни очень заинтересовались. Только несколько человек
поняли смысл, в том числе Сюэ Циншань.

Сюэ Циншань в этот момент проснулся и понял, что что-то идет не так. Эта очередная
неосторожность стала его роковым концом, но теперь это может спасти только некоторых.

Он тут же разрыдался, кляня небо и играя в азартные игры, сказав, что он и вдова Сюэ тоже
были недавними событиями. Именно вдова Сюэ взяла на себя инициативу соблазнить его. В тот
день, когда он выпил на улице и был сбит ею, он просто затащил его в ее дом.

Люди, которые говорят об этом, смеются, кто не знает, что это пощечина, но поскольку другие
готовы это сказать, другие, естественно, ничего не скажут, и они не могут оторвать вещи от
людей, которые не имеют ничего общего с собой. Бесстыдный.

"Брат Шань, ты должен говорить о своей совести, о том, что ты соблазняешь", - сказала вдова
Сюэ, рыдая.

Кто-то в толпе взревел: "Это неправильно, тебя нельзя называть братом, но дядей".

Затем раздался еще один громкий смех, и патриарх Сюэ сердито топнул ногами: "Дайте мне
тишину!"

Чжэн Ли убеждал его: "Брат Сюэ не может сердиться". Затем он отругал кокетливых
деревенских жителей: "Вы тоже группа королей и восемь телят. Ты не можешь вмешиваться,
когда бездельничаешь!"

Наконец успокоившись, патриарх Сюэ сказал с угрюмым лицом: "Циншань сказал, что ты
соблазняешь его. Хотя они были шуткой, я в это поверил. Циншань всегда был контрольно-
пропускным пунктом, но ваши дурные привычки не меняются, все. Все знают, что я думаю, что
вы молоды и овдовели, и у вас нет семьи, на которую можно было бы положиться. Ты не
можешь заставить себя ехать, но тебе лучше, и ты причинишь боль моим детям из семьи Сюэ.
На этот раз я больше не буду тебя терпеть. Женщина закрыла рот и привязала колени к рядам
своих предков. Она выбрала день, чтобы замочить клетку для свиней, чтобы быть более
эффективной, чтобы я мог разбудить свою семью Сюэ и позаботиться о ней.

Патриарх Сюэ действительно воспользовался шансом, и несколькими словами кунг-фу хотел



убить вдову Сюэ.

На самом деле, мы можем видеть и раньше, что он был убит вдовой Сюэ, которая соблазнила
Сюэ Циншань, а вдова Сюэ всегда была неконтролируемой, и ее репутация уже давно дурно
пахла. Это великая вещь - окунуть ее в клетку для свиней. Боюсь, никто ничего не может
сказать.

И вдова Сюэ умерла, даже если репутация Сюэ Циншань пострадает, она будет в целости и
сохранности. Это очень важно-на какое-то время опустить голову и снова передумать.

Чжао Эр почувствовал холодок в зубах и не мог сказать, что он почувствовал.

Является ли патриарх Сюэ презренным? Это правда, что его метод не оправдан, но стоять на
его месте кажется самым безопасным решением для этого.

Конечно, Чжэн Личжэн тоже понял, его лицо поникло.

Когда голос затих, несколько женщин подошли с веревками. Женщины-члены клана
совершали преступления, которыми обычно занимались женщины-члены клана.

Они подошли, чтобы закрыть рот вдове Сюэ, и попытались снова связать ее. Вдова Сюэ
отчаянно боролась и позвала Сюэ Циншань, чтобы спасти ее. Крик был ужасен, и она
выглядела смущенной и печальной.

Но Сюэ Циншань склонил голову, даже не подняв ее.

Вдова Сюэ презрительно усмехнулась из-за бороды. Она укусила себя за руку, чтобы
блокировать руку женщины. С криком она оттолкнула их.

"Я не могу умереть, что мне делать, если у меня в животе ребенок!"

Как только прозвучало это замечание, поле внезапно успокоилось.

Патриарх Сюэ отругал: "Кто знает, кто твой ребенок!"

Вдова Сюэ не стала возражать, но вместо этого улыбнулась, опустила голову и погладила себя
по животу: "Я сама била брата Шана, но я больше никогда ни за кем не следила, ни за тем, кто
он еще".

Она снова пошла к Сюэ Циншаню, ее глаза были грустными: "Брат, разве ты не хочешь своих
детей?"



Сюэ Циншань колебался.

Чжэн Личжэн встал и сказал: "Это трудно сделать. Все дети уже там. Даже если женщина,
которая совершила большую ошибку и хочет убить свою голову, если она беременна, ей
придется подождать, пока родится ребенок, прежде чем казнить. Кстати, брат Сюэ, хотя эта
вдова Сюэ и уступала в прошлом, но в последние несколько лет она тоже изменила свое
мнение. Не сердись из-за прошлого. Мы все знаем людей. Такого рода вещи-это пощечина".

Хорошо шлепать одного за другим!

Хотя зрители ничего не говорили, многие люди так думали.

Некоторые жители деревни сказали: "Или подождать, пока родится ее ребенок?"

"Это всего лишь вопрос нескольких месяцев".

Патриарх Сюэ уставился на Чжэн Личжэна, и смысл в его глазах был очень ясен. Он
действительно собирается взять это дело под контроль? Возможно, ему наплевать на мнение
жителей деревни, но Чжэн Личжэн не может этого делать. Как только речь заходит о
человеческой жизни, это закон. Если люди не подадут в суд, чиновник не будет подвергнут
расследованию. .

Чжэн Ли говорил ему действием: "Сначала верни его, чтобы вырастить, и подожди, пока
родится ребенок, прежде чем говорить об этом. Действительно, это было большое счастливое
событие, но это было такое разочарование".

Он взмахнул руками, чтобы разогнать жителей деревни, и семья Сюэ была лучше, чем семья
Сюэ.

Угрюмые печали в его сердце в течение многих дней были полностью расслаблены, так что он
немного расслабился между бровями.

В это время настала его очередь блокировать патриарха Сюэ: "Брат Сюэ, пойдем еще выпьем.
Сегодня хороший день для суда, и он будет очень разочарован, если это окажется
невозможным".

Старший сын патриарха Сюэ встал и сказал: "Дядя, я пойду с тобой выпить. Мой отец стар, и
он много выпил за последние два дня. Ты же знаешь, что у него старая проблема. Это не
последние несколько дней. Покашляй, моя мама снова с ним поссорится".

Чжэн Личжэн не доставил особых хлопот, они вышли, разговаривая.



Жители деревни тоже разошлись. Сюэ Циншань поднялся с земли и уже собирался уходить. Я
знаю, что кого-то остановили.

"Подожди минутку, я должен кое-что сказать".
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